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ALUSTUS OPENING
UHISLAUL HYMN
»Vota niitid Issandat, vigevat Kuningat, kiita“ ,Praise to the Lord the Almighty, the King of
(KLPR 306) Creation
Uhislaulu v6ib laulda nii eesti kui inglise keeles. Hymn can be sung in either Estonian or English.
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1.V5 - tantid Ts- san-dat, v - g.e -vat Ku-nin- gat, kil - ta
1. Praise to the Lord,the Al-migh-ty, the Kingof cre - a - ton!
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oh mi-nu hin-ge-ke, 4d4-ra sa ae-ga niid vit - dal
O my soul, praise him, for he 1is your health and sal - va - tion!
[} L) | . ’
=N 1 I I 1 ]
G 7 -
.)U } i % 1 ! Il - i i 1 % i Il ]
R66 - mus - ta, meel, hoi - sa - tes lau - la, mu  keel
Come, all  who hear; now to his temple draw near,
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Kand-led ja pa - su-nad hiidd - kul
join me in glad a - do - ra - ton
2. Kiida niitid Issandat, kes on koik targasti 2. Praise to the Lord, above all things so wond-
seadnud, / kes kotka tiibadel vigevalt ikka rqusly reigning; / sheltermg you under his
sind kandnud, / hoiab sind ka, nonda kui ~ Wings and so gently sustaining! / Have you

not seen all that is needful has been / sent by

igatsed sa. / Eks ole seda sa tundnud? hi . NN
is gracious ordaining?

3. Kiida niiiid Issandat, kes sind on kaunisti 3. Praise to the Lord, who will prosper your work

loonud, / kes sulle tervist on andnud ja and defend you; / surely his goodness and

rahu sul toonud; / hida sees ka on oma mercy shall d*fily attend you. / P?ndef anew

tiivaga Ta / hoolsalt ja heldelt sind katnud. what the Almighty can do, / if with his love he
befriends you.

4. Kiida niitid Issandat, kiida, hing, Jumala 4. Praise to the Lord! O let all that is in me adore
nime, / mis iial liigub, see kiitku, sest Tema him! / All that has life and breath, come now
teeb imet! / Su valgus Ta: Oh seda mileta with praises before him. / Let the amen sound
sa! / Sest iitle kiites niiiid: Aamen! from his people again;/ gladly forever adore him.

J1: Jumal, *F ttta meid pddstma! P1: O God, "I make speed to save us!

R: Issand, rutta meile appi! P: O Lord, make haste to help us!

J2: Au olgu Isale ja Pojale ja Pithale Vaimule!  P2: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit!

R: Nonda kui alguses oli, nitiidki on ja jéib, P: As it was in the beginning, is now, and

igavesest ajast igavesti. Aamen. Halleluuja.  will be forever. Amen. Alleluia.



J1: Kallid 6ed ja vennad Kristuses! Tere tule-
mast oikumeenilisele palvusele, millega mee-
nutame reformatsiooni 500. aastapieva. Ule
50 aasta on luterlased ja katoliiklased olnud
teel konfliktist osaduseni. Rodomuga oleme
hakanud taipama, et see, mis meid tthendab
on palju suurem kui see mis meid lahutab.
Sellel teekonnal on vastastikune moistmine ja
usaldus kasvanud.

J2: Seetottu on meil voimalik tina koguneda.
Oleme tulnud erinevate moétete ja tunnetega,
mis puudutavad nii tdnulikkust kui kurtmist,
nii r66mu kui patukahetsust, nii heameelt
Evangeeliumist kui kurbust meie lahutatusest.
Me koguneme meenutama, miletades mine-
vikku, tinumeeles ja patukahetsuses ning iihi-
ses tunnistuses ja pithendumuses.

L1: Dokumendist ,Konfliktist osaduseni®
me loeme, et ,Kirik on Kristuse ihu. Kuna
on iiksainus Kristus, siis on tal iiksainus ihu.
Selle ihu liikmeteks tehakse inimesed ristimi-
ses.“ (219) ,Kuna katoliiklased ja luterlased
on seotud iiksteisega kui Kristuse ihu liik-
med, siis kiib nende kohta see, mida iitleb
Paulus 1Kr 12:26: ,Kui iiks liige kannatab,
siis kannatavad koos temaga koik liikkmed, ja
kui tihte liiget austatakse, siis ro6mustavad
sellest tihtlasi koik litkmed®. Mis mojutab tiht
ihuliiget, see mojutab ka teisi. Seepirast, kui
luterlased meenutavad siindmusi, mis viisid
nende kirikute konkreetse kujuni, ei taha nad
seda teha ilma oma katoliiklastest kaaskrist-
lasteta. Reformatsiooni algust tihiselt meenu-
tades voetakse oma ristimist tosiselt.“ (221)

J1: Palvetagem! Jeesus Kristus, kiriku Issand,
saada oma Pitha Vaimu! Valgusta meie siida-
med ja paranda meie milestused. Oh Piiha
Vaim: aita meil r66mustada nende andide
iile, mis Kirik on saanud reformatsiooni kau-

P1: Dear Sisters and Brothers in Christ! Wel-
come to this ecumenical prayer, which com-
memorates the 500 years of the Reformation.
For over 50 years Lutherans and Catholics
have been on a journey from conflict to com-
munion. With joy, we have come to recognize
that what unites us is far greater than what
divides us. On this journey, mutual under-
standing and trust have grown.

P2: So it is possible for us to gather today. We
come with different thoughts and feelings of
thanksgiving and lament, joy and repentance,
joy in the Gospel and sorrow for division. We
gather to commemorate in remembrance, in
thanksgiving and confession, and in common
witness and commitment.

R1: In the document From Conflict to Com-
munion, we read, , The church is the body of
Christ. As there is only one Christ, so also he
has only one body. Through baptism, human
beings are made members of this body.“ (219)
,Since Catholics and Lutherans are bound to
one another in the body of Christ as members
of it, then it is true of them what Paul says in
1 Corinthians 12:26: ‘If one member suffers,
all suffer together; if one member is honored,
all rejoice together.” What affects one member
of the body also affects all the others. For this
reason, when Lutheran Christians remember
the events that led to the particular formation
of their churches, they do not wish to do so
without their Catholic fellow Christians. In
remembering with each other the beginning
of the Reformation, they are taking their bap-
tism seriously.“ (221)

P1: Let us pray! Jesus Christ, Lord of the
church, send your Holy Spirit! Illumine our
hearts and heal our memories. O Holy Spirit:
help us to rejoice in the gifts that have come
to the Church through the Reformation, pre-



du, valmista meid meeleparandusele lahuta-
vate miiiiride parast, mida meie ja meie eel-
kidijad on ehitanud, ja varusta meid ihiseks
tunnistuseks ja teenimiseks selles maailmas.

R: Aamen.

UHISLAUL ,Veni Creator Spiritus®
(Liber Hymnarius lk 90; KLPR 130)
Salmid 1, 3, 5 ja 7 ladina keeles; s. 2, 4 ja 6 eesti keeles.

pare us to repent for the dividing walls that
we, and our forebears, have built, and equip
us for common witness and service in the
world.

P: Amen.

HYMN ,Veni Creator Spiritus®
(Liber Hymnarius p. 90)
Verses 1, 3, 5, and 7 in Latin; v. 2, 4, and 6 in Estonian.
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2. Sind R66mus-ta-jaks hit-tak-se, Sind mei-le tae-vast an-tak-se.
4.Su  wval-gust 1 - se stl-ta meis ja ar-mu lee-ki si-da-meis.
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2.8a e - lu-kaev ja val-gus-tus ja_hin-ge 1-lim va-ran-dus.
4. Me i - hu notrust kin-ni - ta, meid pi-me-du-ses val-gus - ta.
6. et u - su-mekoik si - damest, et Si-na lih-tud mo -le-mast.
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L1: Dokumendist ,Konfliktist osaduseni®
loeme: ,,Oma siidames on luterlased tinuli-
kud koige eest, mille Luther ja teised refor-
maatorid neile kittesaadavaks tegid: Jeesuse
Kristuse evangeeliumi méistmine ja usk te-
masse; arusaamine Kolmainu Jumala miis-
teeriumist, kes annab end oma armust meile,
inimestele, ja keda saab vastu votta tiksnes ju-
malikku tootust tiielikult usaldades; vabadus

- men.

THANKSGIVING

R1: Reading from ,Conflict to Commun-
ion“: ,Lutherans are thankful in their hearts
for what Luther and the other reformers
made accessible to them: the understand-
ing of the gospel of Jesus Christ and faith
in him; the insight into the mystery of the
Triune God who gives Himself to us human
beings out of grace and who can be received
only in full trust in the divine promise; the



ja usukindlus, mille loob evangeelium; aru-
saamine armastusest, mis tuleb usust ja mida
dratab usk, ning lootusest elus ja surmas, mil-
le toob usk; elavast sidemest Piihakirjaga, ka-
tekismuste ning koraalidega, mis 4ratavad usu
elule® (225), koikide ristitud usklike preester-
lusest ja nende kutsumusest Kiriku iihiseks
missiooniks. ,Luterlased méistavad, ... et see
koik, mille eest nad Jumalat tinavad, pole ai-
nult neile kingitud. Nad tahavad jagada seda
kingitust koigi kristlastega. (226)

L2: ,Katoliiklastel ja luterlastel nende usus
nii palju tihist, et nad véivad olla ... {itheskoos
tinulikud. (226) Julgustatuna Teisest Vati-
kani Kirikukogust, tuleb katoliiklastel ,,r66-
muga tunnistada ja hinnata toeliselt kristlik-
ke hiivesid meie iihises parandis, mida leidub
meie eraldiseisvate vendade juures. Kristuse
rikkuseid ja vigevaid tegusid on dige ja hea
dra tunda ka teiste Kristuse tunnistajate - mo-
nikord ka veretunnistajate - elus. Sest Jumal
on oma tegudes alati imeline ning vidrt koike
kiitust.“ (Unitatis Redintegratio, 1. peatiikk).
Selles vaimus votavad katoliiklased ja luterla-
sed tiksteist omaks kui 6desid ja vendi Issan-
das. Nad réomustavad koos toelistes kristli-
kes andides, mida nad mélemad on saanud
ja taasavastanud erinevaid teid pidi reformat-
siooni taasmotestamise ja impulsside kaudu.
Need annid annavad pohjust tinulikkuseks.
,Oikumeeniline teekond lubab luterlastel ja
katoliiklastel {itheskoos vidrtustada Martin
Lutheri arusaama ja vaimulikku kogemust
Jumala diguse evangeeliumist, mis on tihtlasi
Jumala arm.“ (244)

J1: Palvetagem! Ténu olgu Sulle, oh Jumal,
nende paljude juhatust andvate teoloogiliste
ja vaimsete arusaamiste eest, mis on meie-
ni joudnud libi reformatsiooni. Tdnu olgu

freedom and certainty that the gospel creates;
in the love that comes from and is awakened
by faith, and in the hope in life and death
that faith brings with it; and in the living con-
tact with the Holy Scripture, the catechisms,
and hymns that draw faith into life (225),
in the priesthood of all baptized believers and
their calling for the common mission of the
Church. ,Lutherans ... realize that what they
are thanking God for is not a gift that they
can claim only for themselves. They want to

share this gift with all other Christians.” (2206)

R2: ,Catholics and Lutherans have so much
of the faith in common that they can ... be
thankful together ...“. (226) Encouraged by
the Second Vatican Council, Catholics ,glad-
ly acknowledge and esteem the truly Chris-
tian endowments from our common heritage
which are to be found among our separated
brethren. It is right and salutary to recog-
nize the riches of Christ and virtuous works
in the lives of others who are bearing witness
to Christ, sometimes even to the shedding of
their blood. For God is always wonderful in
His works and worthy of all praise.“ (Unita-
tis Redintegratio, Chapter 1). In this spirit,
Catholics and Lutherans embrace each other
as sisters and brothers in the Lord. Together
they rejoice in the truly Christian gifts that
they both have received and rediscovered in
various ways through the renewal and impul-
ses of the Reformation. These gifts are reason
for thanksgiving.“ The ecumenical journey
enables Lutherans and Catholics to appreciate
together Martin Luther’s insight into and spir-
itual experience of the gospel of the righteous-
ness of God, which is also God’s mercy.” (244)

P1: Let us pray! Thanks be to you O God for
the many guiding theological and spiritual
insights that we have all received through the
Reformation. Thanks be to you for the good



Sulle heade timberkujunemiste ja uuenduste
eest, mis said alguse reformatsioonist voi selle
viljakutsetega véitlemisest. Tdnu olgu Sulle
evangeeliumi kuulutuse eest, mis tuli esile
reformatsiooni kiigus ja on sellest ajast tugev-
danud lugematuid inimesi elamaks oma elu
usus Jeesusesse Kristusesse.

R: Aamen.

KIITUSLAUL KOORILT

,Ma tinan Sind, et oled mind*

MEELEPARANDUS

L1: ,Nii nagu 2017. aasta tihistamine viljen-
dab tinu ja r66mu, peab see tegema nii luter-
laste kui katoliiklaste juures ruumi valule eba-
onnestumiste ja eksisammude pirast, siiii ja
patu pirast nendes inimestes ja siindmustes,
keda ja mida meenutatakse.” (228) ,Kuue-
teistkitmnenda sajandi katoliiklased ja luter-
lased sageli mitte ainult ei moistnud teineteist
vadriti, vaid ka kirjeldasid oma vastaseid liial-
dustega ja karikatuursetena, et neid naeru-
viiristada. Nad eksisid korduvalt kaheksanda
kisu vastu, mis keelab andmast valetunnistust
ligimese vastu.“ (233)

L2: Luterlased ja katoliiklased keskendusid
sageli sellele, mis neid lahutas, kui sellele,
mis neid {thendas. Nad rahuldusid t6demu-
sega, et evangeelium oli segatud voimulolijate
poliitiliste ja majanduslike huvidega. Nende
labikukkumised paidisid sadade ja tuhande-
te inimeste surmaga. Perekondi lahutati, ini-
mesi vangistati ja piinati, voideldi sodades ja
religiooni ning usku kuritarvitati. Inimesed
kannatasid ja evangeeliumi usaldusviirsust
kahjustati selliste tagajirgedega, mis mojuta-
vad meid veel tina. Me kahetseme stigavalt
koike kurja, mida katoliiklased ja luterlased
vastastikku iiksteisele on teinud.

transformations and reforms that were set in
motion by the Reformation or by struggling
with its challenges. Thanks be to you for the
proclamation of the gospel that occurred dur-
ing the Reformation and that since then has

strengthened countless people to live lives of
faith in Jesus Christ.

P: Amen.

SONG OF THANKSGIVING -
THE CHOIR

REPENTANCE

R1: ,As the commemoration in 2017 brings
joy and gratitude to expression, so must it also
allow room for both Lutherans and Catholics
to experience the pain over failures and tres-
passes, guilt and sin in the persons and events
that are being remembered.“ (228) ,In the
sixteenth century, Catholics and Lutherans
frequently not only misunderstood but also
exaggerated and caricatured their opponents
in order to make them look ridiculous. They
repeatedly violated the eighth commandment,
which prohibits bearing false witness against
one’s neighbour.“ (233)

R2: Lutherans and Catholics often focused on
what separated them from each other rather
than looking for what united them. They ac-
cepted that the Gospel was mixed with the
political and economic interests of those in
power. Their failures resulted in the deaths
of hundreds of thousands of people. Fami-
lies were torn apart, people imprisoned and
tortured, wars fought and religion and faith
misused. Human beings suffered and the cred-
ibility of the Gospel was undermined with
consequences that still impact us today. We
deeply regret the evil things that Catholics and

Lutherans have mutually done to each other.



J1: Palvetagem!

J2: Oh halastuse Jumal, me oleme kurvad, et
reformide ja uuenduste headel ettevotmistel
olid sageli soovimatud negatiivsed tagajirjed.

UHISLAUL ,Issand halasta®

Kyrie eleison

Kantor: Kyrie eleison.

P1: Let us pray!

P2: O God of mercy, we lament that even
good actions of reform and renewal had often
unintended negative consequences.

KYRIE ELEISON

Kyrie eleison

Cantor: Kyrie eleison.

Koik: All:
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Ky-ri-e e - lei-son, e - le - 1 - som.

J1: Me toome Sinu ette siiiikoorma mine-
vikust, mil meie eelkiijad ei jirginud Sinu
tahet, et koik oleksid iiks Evangeeliumi toe
kohaselt.

Kantor: Christe eleison.
Koik:
N4 | >

P1: We bring before you the burdens of the
guilt of the past when our forebears did not
follow your will that all be one in the truth of
the Gospel.

Cantor: Christe eleison.

All:

i ~
Chris-te e -

J2: Me kahetseme oma maotte- ja kiitumis-
laade, mis kinnistavad minevikus tekkinud
eraldatust. Me ehitame kogukondade ja iik-
sikisikutena eneste {imber mitmeid miiiire:
vaimseid, vaimulikke, fuisilisi, poliitilisi
miiiire, mille tagajirjeks on diskrimineerimi-
ne ja vigivald. Anna meile andeks, Issand.

Kantor: Kyrie eleison.

lei - son, e

- le - i - son.

P2: We confess our own ways of thinking
and acting that perpetuate the divisions of the
past. As communities and as individuals, we
build many walls around us: mental, spiritu-
al, physical, political walls that result in dis-
crimination and violence. Forgive us, Lord.

Cantor: Kyrie eleison.

Koik: All:
Q ﬁu 1/ T { J—— T i J— | { I i
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Ky-ri-e e - lei-son, e - le - 1 - son.
PSALM 130 PSALM 130

Kantor: Pohjatuist stigavusist hiitian ma sinu
poole, Issand! > Issand, kuule mu hailt, sinu
korvad pangu tihele mu anumise hiilt!

Cantor: Out of the depths I cry to you, O
Lord. Lord, > hear my voice! Let your ears
be attentive to the voice of my supplications!



Koik:

N>

®
Kui sina, Issand, peaksid meeles koik paha-
teod, T kes siis, Issand, piisiks? > Kuid sinu
kies on andeksand, et sind kardetaks.
Kantor: Ma ootan Issandat, minu hing
ootab, X ja ma loodan tema sdna peale.
Koik: Minu hing ootab Issandat > enam kui
valvurid hommikut, kui valvurid hommikut.

Kantor: lisracl, looda Issanda peale, T sest
Issanda juures on heldus  ja tema juures on
rohke lunastus!

Koik: Ja tema lunastab lisraeli > kéikidest
tema pahategudest.

Kantor: Au olgu Isale ja Pojale ja Piihale
Vaimule >

Koik: Nonda kui alguses oli, niitidki on ja
jadb igavesest ajast igavesti. Aamen.

J1: Kristus on tee, tode ja elu. Tema on meie
rahu, kes 16hub maha miiiirid, mis meid eral-
davad, kes annab meile Pitha Vaimu libi itha
uusi algusi.

J2: Kristuses me votame vastu andestuse ja
lepituse ning oleme kindlustatud ustavaks ja
tihiseks tunnistuseks oma ajas. Aamen.

RAHUSOOV

J2: Valitsegu Kristuse rahu teie siidametes,
kuna ithe ihu liikmetena olete te kutsutud ra-
hule. Kristuse rahu olgu alati teiega!

R: Ja samuti sinuga!

J1: Soovigem iiksteisele lepitust ja rahu.

If you, O Lord, should mark iniquities, Lord,
who could stand? * But there is forgiveness
with you, so that you may be revered.

Cantor: [ wait for the Lord, my soul waits, X
and in his word I hope;

All: my soul waits for the Lord more than
those who watch for the morning, > more
than those who watch for the morning.

Cantor: O Israel, hope in the Lord! For with
the Lord there is steadfast love, > and with
him is great power to redeem.

All: It is he who will redeem Israel > from all
its iniquities.

Cantor: Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit. X

All: As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

P1: Christ is the way, the truth, and the life.
He is our peace, who breaks down the walls
that divide, who gives us, through the Holy
Spirit, ever-new beginnings.

P2: In Christ, we receive forgiveness and rec-
onciliation and we are strengthened for a faith-
ful and common witness in our time. Amen.

THE PEACE

P2: Let the peace of Christ rule in your hearts,
since as members of one body you are called to
peace. The peace of Christ be with you always!

P: And also with you!

P1: Let us offer each a sign of reconciliation
and peace.



UHISLAUL rahusoovi ajal HYMN
,UDbi caritas” ,Ubi caritas”
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Evangeelium Gospel

L: Jitkates oma teekonda konfliktist osadu-
seni, pangem tihele Evangeeliumit Johannese
jirgi.

~Mina olen toeline viinapuu ja mu Isa on aed-
nik. lga oksa minu kiiljes, mis ei kanna vilja,
loikab ta dra, ja igaiibte, mis kannab vilja, ta
pubastab, et see kannaks robkem vilja. Téie olete
Jjuba pubtad sona tottu, mida ma teile olen rid-
kinud. Jidge minusse, ja mina jiin teisse. Nii
nagu oks ei suuda kanda vilja omaette, kui ta
ei jdd viinapuu kiilge, nonda ka teie, kui te ei
jédd minu kiilge. Mina olen viinapuu, teie ole-
te oksad. Kes jiib minusse ja mina temasse, see
kannab palju vilja, sest minust lahus ei suuda te

midagi teha.“ (Jh 15:1-5)
L: See on Issanda Evangeelium!

Koéik: Tinu olgu Jumalale!
Jutlused

Apostlik usutunnistus
J1: Tunnistagem itheskoos oma usku.

Mina usun Jumalasse, koigevielisse Isasse,
taeva ja maa Loojasse. Ja Jeesusesse Kristusesse,
Tema ainsasse Pojasse, meie Issandasse, kes on
saadud Piihast Vaimust, ilmale tulnud Neitsi
Maarjast, kannatanud Pontius Pilaatuse all,
risti 166dud, surnud ja maha maetud, alla
liinud surmavalda, kolmandal pdeval iiles
tousnud surnuist, tiles liinud taeva, istub

R: As we continue our journey from conflict
to communion, let us hear the Gospel ac-
cording to John.

»1 am the true vine, and my Father is the vine-
grower. He removes every branch in me that
bears no fruit. Every branch that bears fruit
he prunes to make it bear more fruit. You have
already been cleansed by the word that I have
spoken to you. Abide in me as I abide in you.
Just as the branch cannot bear fruit by itself un-
less it abides in the vine, neither can you un-
less you abide in me. I am the vine, you are the
branches. Those who abide in me and I in them
bear much fruit, because apart from me you can

do nothing.” (Jn 15:1-5)

R: The Gospel of the Lord!
All: Thanks be to God!

Sermons

The Apostles’ Creed
P1: Together, let us confess our faith.

I believe in God, the Father almighty, creator
of heaven and earth. I believe in Jesus Christ,
God’s only Son, our Lord, who was conceived
by the Holy Spirit, born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate, was crucified,
died, and was buried; he descended to the
dead. On the third day he rose again; he

ascended into heaven, he is seated at the



Jumala, oma kéigevielise Isa paremal kiel,
sealt Tema tuleb kohut moistma elavate ja
surnute iile. Mina usun Piithasse Vaimusse, iiht
pitha kristlikku / piiha katoliiklikku kirikut,
pithade osadust, pattude andeksandmist, ihu
tilestousmist ja igavest elu. Aamen.

Maarja kiituslaul antifooniga ,,Otsige
esmalt Jumala riiki® (zekst Mr 6:33 jirgi)
Antifooni viis: Eerik Joks

right hand of the Father, and he will come
to judge the living and the dead. I believe in
the Holy Spirit, the holy catholic Church,
the communion of saints, the forgiveness of
sins, the resurrection of the body, and the life
everlasting. Amen.

The Magnificat with the antiphon
»But strive first for the kingdom of God“
Tune of the antiphon: Eerik Joks

Antifoon Antiphon (Matthew 6:33)
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But strive first for the kingdom of God and his righteousness,
and all these things will be given to you as well.

Maarja kiituslaul (Zk 1:466-55)

Kantor: Minu hing iilistab Issandat > ja mu
vaim hoiskab Jumala, minu Paistja pirast,

Koik:

N>

The Magnificat (Luke 1:46b-55)

Cantor: My soul magnifies the Lord, * and
my spirit rejoices in God my Savior,

All:

@)

sest ta on vaadanud oma teenija madaluse
peale. X Sest vaata, niitidsest peale kiidavad
mind 6ndsaks kéik sugupolved,

Kantor: sest mulle on suuri asju teinud Vi-
gev, X ja pitha on tema nimi

Koik: ja tema halastus kestab pélvest polveni

X neile, kes teda kardavad.

Kantor: Ta on niidanud oma kisivarre kan-
gust, X ta on pillutanud need, kes on iilbed
oma siidame meelelt.

Koéik: Ta on touganud maha véimukad troo-

nidelt ¥ ja ilendanud alandlikke,

for he has looked with favor on the lowliness
of his servant. X Surely, from now on all gen-
erations will call me blessed;

Cantor: for the Mighty One has done great
things for me, > and holy is his name.

All: His mercy is for those who fear him >

from generation to generation.

Cantor: He has shown strength with his arm;
X he has scattered the proud in the thoughts
of their hearts.

All: He has brought down the powerful from
their thrones, > and lifted up the lowly;



Kantor: niljaseid on ta tiitnud heade andi-
dega, X ent rikkad saatnud minema tiihjalt.

Koik: Ta on votnud oma hooleks oma sulase
lisraeli, > pidades meeles oma halastust,

Kantor: nénda nagu ta on ridkinud
meie vanematele, X Aabrahamile ja tema
jarglastele igavesti.”

Koik: Au olgu Isale ja Pojale ja Piihale Vai-
mule! > Nonda kui alguses oli, niitidki on ja
jiiéib igavesest ajast igavesti. Aamen.

Antifoon
Koik: Otsige esmalt ...

Kohustused: viis imperatiivi

J2: Meie oikumeeniline teekond jitkub.
Selle jumalateenistusega me votame endale
kohustuse vastastikuse osaduse kasvamiseks.
,»Viis imperatiivi“, mis leiduvad dokumendis
,Konfliktist osaduseni®, niitavad meile teed.

J2: Meie esimene kohustus: Tugevdamaks
seda, mis on tihine, peavad katoliiklased ja
luterlased alati ldhtuma tihtsuse ja mitte [6-
henemise vaatenurgast, isegi kui erinevused
tunduvad nihtavamad ja kogetavamad.

Meie teine kohustus: Luterlased ja katoliik-
lased peavad olema valmis end teisega koh-
tumise ja vastastikuse usu tunnistamise libi
pidevalt muuta laskma.

Meie kolmas kohustus: Katoliiklased ja lu-
terlased peavad uuesti pithenduma nihtava
tihtsuse otsimisele, selle titheskoos viljaselgi-
tamisele, mida see konkreetselt tihendab, ja
pidevalt selle sihi poole piitidlemisele.

Meie neljas kohustus: Luterlased ja katoliik-
lased peavad iiheskoos taasavastama Jeesuse
Kristuse evangeeliumi vie meie aja jaoks.

Meie viies kohustus: Katoliiklased ja luterla-
sed peavad oma kuulutuses ja maailma teeni-

Cantor: he has filled the hungry with good
things, > and sent the rich away empty.

All: He has helped his servant Israel, X in

remembrance of his mercy,

Cantor: according to the promise he made to
our ancestors, X to Abraham and to his de-
scendants forever.

All: Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit. > As it was in the
beginning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen.

Antiphon
All: But strive first ...

Commitments: Five Imperatives

P2: Our ecumenical journey continues. In this
worship, we commit ourselves to grow in com-
munion. The five imperatives found in ,,From
Conflict to Communion will guide us®.

P2: Our first commitment: Catholics and
Lutherans should always begin from the per-
spective of unity and not from the point of
view of division in order to strengthen what is
held in common even though the differences
are more easily seen and experienced.

Our second commitment: Lutherans and
Catholics must let themselves continuously
be transformed by the encounter with the
other and by the mutual witness of faith.

Our third commitment: Catholics and Lu-
therans should again commit themselves to
seek visible unity, to elaborate together what
this means in concrete steps, and to strive re-
peatedly toward this goal.

Our fourth commitment: Lutherans and
Catholics should jointly rediscover the power

of the gospel of Jesus Christ for our time.

Our fifth commitment: Catholics and Lu-
therans should witness together to the mercy



mises tiheskoos Jumala halastusest tunnistust
andma.

KOORILAUL ,If you love me*®

Eestpalved

J1: ,Oikumeeniline panus kiriku iihtsusesse
ei teeni mitte ainult kirikut, vaid ka maailma,
selleks et maailm voiks uskuda.“ (243) Palve-
tagem niiiid maailma ja kiriku eest ja koigi
nende eest, kes on puuduses ... .

Halastuse Jumal, libi ajaloo on Sinu headus
valitsenud, ava kéikide inimeste siidamed, et
nad leiaksid Sinu ja Su halastuse, mis kestab
igavesti.

Koik: Kuule meie palvet!

Rahu Jumal, painuta paindumatut, kooluta
maha tokked mis lahutavad, kiindumused,
mis nurjavad lepituse. Too rahu sellesse maa-
ilma. Taasta meie terviklikkus ja ilmuta meile
oma armu!

Koik: Kuule meie palvet!

Oigluse Jumal, parandaja ja vabastaja, terven-
da neid, kes kannatavad haiguste kies, kes on
vaesuses ja hiiljatuses. Anna ruttu diglust nen-
dele, kes kannatavad kurjuse véimu all. Anna
uus elu koigile ja ilmuta meile oma armul!

Koik: Kuule meie palvet!

Jumal, kalju ja kindlus, kaitse pogenikke,
neid, kel ei ole kodu véi kindlustunnet, kéiki
hiiljatud lapsi. Aita meid alati kaitsta inim-
vairikust. Ilmuta meile oma armu!

Koik: Kuule meie palvet!

Looja Jumal, kogu loodu dgab ootuses, poo-
ra meid meie keskkonda kurnavast eluviisist.
Opeta meid elama kooskélas Sinu looduga.
[lmuta meile oma armul!

Koik: Kuule meie palvet!

of God in proclamation and service to the
world.

CHORAL SONG , If you love me*

Intercessory Prayers

P1: ,Ecumenical engagement for the unity
of the church does not serve only the church
but also the world so that the world may be-
lieve.“ (243) Let us now pray for the world,
the church and all those in need... .

God of mercy, throughout history your
goodness prevails, open the hearts of all peo-
ple to find you and your mercy that endures
forever.

All: Hear our prayer!

God of peace, bend that which is inflexible,
the barriers that divide, the attachments that
thwart reconciliation. Bring peace in this
world. Restore wholeness among us and show
us your mercy!

All: Hear our prayer!

God of justice, healer and redeemer, heal
those who suffer from illness, poverty and
exclusion. Hasten justice for those suffering
under the power of evil. Give new life to all
and show us your mercy!

All: Hear our prayer!

God, rock and fortress, protect refugees, those
without homes or security, all the abandoned
children. Help us always to defend human
dignity. Show us your mercy!

All: Hear our prayer!
God creator, all creation groans in expecta-
tion, convert us from exploitation. Teach us

to live in harmony with your creation. Show
us your mercy!

All: Hear our prayer!



Halastuse Jumal, tugevda ja kaitse neid, keda
kiusatakse taga Sinusse uskumise pérast ja
teistest religioonidest inimesi, kes kannatavad
tagakiusamise all. Anna meile julgust tunnis-
tada oma usku. Sinu arm kestab igavesti.

Koik: Kuule meie palvet!

Elu Jumal, paranda valusaid malestusi, too
muutus kogu enesega rahulolusse, muuda dra
tikskoiksus ja hoolimatus, vala vilja Lepituse
Vaim. Po6ra meid Sinu ja iiksteise poole. II-
muta meile oma armu!

Koik: Kuule meie palvet!

Armastuse Jumal, Sinu Poeg Jeesus teeb meie
vahel nihtavaks armastuse saladuse, tugevda
seda iithtsust, mida ainult Sina meie erinevu-
ses alal hoiad. Sinu arm kestab igavesti!

Koik: Kuule meie palvet!

Toitja Jumal, too meid kokku oma armulaua-
le, kasvata Sinu armastusest lihtuvat osadust
nii meie sees kui meie vahel. Sinu arm kestab
igavesti!

Koik: Kuule meie palvet!

J2: Kindlustundes, et Sina, oh Jumal, kuuled
meie palveid selle maailma vajaduste pirast
ja koikide ristiinimeste iihtsuse pirast nende
tunnistuses, palvetagem nénda nagu Jeesus
meid 6petas:

Koik: Meie Isa, kes Sa oled taevas! Piihitse-
tud olgu Sinu Nimi. Sinu riik tulgu. Sinu
tahtmine siindigu nagu taevas, nonda ka
maa peal. Meie igapievast leiba anna meile
tinapiev. Ja anna meile andeks meie volad,
nagu meiegi andeks anname oma voélglaste-
le. Ja ira saada meid kiusatusse, vaid pais-
ta meid dra kurjast. Sest Sinu piralt on riik
ja vigi ja au igavesti. Aamen.

J1: Koige eest, mida Jumal teeb meie sees,
koige eest, mida Jumal teeb ilma meieta,

R: tinu olgu Jumalale!

God of mercy, strengthen and protect those
who are persecuted for faith in you and those
of other faiths who suffer persecution. Give
us the courage to profess our faith. Your mer-
cy endures forever.

All: Hear our prayer!

God of life, heal painful memories, transform
all complacency, indifference and ignorance,
pour out a spirit of reconciliation. Turn us to
you and one another. Show us your mercy!

All: Hear our prayer!

God of love, your son Jesus reveals the mys-
tery of love among us, strengthen that unity
that you alone sustain in our diversity. Your
mercy endures forever!

All: Hear our prayer!

God our sustenance, bring us together at your
eucharistic table, nurture within and among
us a communion rooted in your love. Your
mercy endures forever!

All: Hear our prayer!

P2: In confidence that you O God hear our
prayers for the needs of this world and for the
unity of all Christians in their witness, let us
pray as Jesus taught us:

All: Our Father, who art in heaven hallowed
be thy Name, thy kingdom come, thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into tempta-
tion, but deliver us from evil. For thine is
the kingdom, and the power, and the glory,

for ever and ever. Amen.

P1: For all that God can do within us, for all
that God can do without us,

P: Thanks be to God!



J2: Koikide eest, kelles Kristus on elanud
enne meid, meie korval, kelles Kristus elab,

R: tinu olgu Jumalale!

J1: Koige eest, mida Vaim tahab meile anda,
kuhu Vaim tahab meid saata;

R: tinu olgu Jumalale!

Juhatajad koos: Olgu Jumala Isa ja Poja ja
Pitha Vaimu 6nnistus teiega ja teie {ihisel teel,
niitid ja igavesti.

Koik: Aamen.

P2: For all in whom Christ lived before us,
for all in whom Christ lives beside us,

P: Thanks be to God!

P1: For all the Spirit wants to bring us, for
where the Spirit wants to send us,

P: Thanks be to God!

Presiders jointly: The blessing of God, Fa-
ther and Son and Holy Spirit, be with you
and on your way together, now and forever.

All: Amen.

UHISLAUL HYMN
»Au, kiitus olgu igavest” (KLPR 1) »All Glory Be to God on High*
1 - T — — I | 2 | ]
Il i I i I v ]
1.Au, kii - tus ol - gu i - ga- vest Kolm -
1Al glo - try Dbe to God on high, who
0 — f i - " — T —1 ]
g IrVa | I - | 1 I | I - Py [#] o ]
0 | S I |
al - nu Ju - ma - la - e et Te - ma suu - rest
hath our race  be - friend - ed! To us no harm shall
" —
©"7 e 7 ¢ T & e 5 g 4 s
‘ -
hel - du-sest meid a - vi-ta - nud jil - le.  Meist
now come nigh, the strife at last has en - ded. God
] —
G—F— 5 oo o 7 —
he - a meel on Ju - ma-lal, suur ra - hu-pélv on
sho-weth his  good - will to men, and peace shall reign on
0 — i | > ! — f i - T il
P o T — 7 — 7 — — f
A\SVJ v | v i v 1 a é a 1
tae - va all, koik vaen on ot - sa  saa - nud.
earth a-gain; O thank him for his good - nessl!

2. Sind, Isa, meie kiidame
ja palume Sult abi,
kes tilal pead nii targasti
kéik oma séna libi;
Su vigi on ju otsata,
mis tahad, see peab siindima,
Sa oled kaunis, Issand.

2. We praise, we worship Thee, we trust,
And give Thee thanks forever,
O Father, that Thy rule is just
And wise, and changes never.
Thy boundless pow'r o'er all things reigns,
Done is whate'er Thy will ordains:
Well for us that Thou rulest.



3. Oh Jeesus, Onnistegija, 3. O Jesus Christ, Thou only Son
kes Isast, tulid taevast, Of God, Thy heav'nly Father,
meid tahtsid Sina lepita’ Who didst for all our sins atone
ja pddsta dra vaevast. And Thy lost sheep dost gather.
Ma palun kéigest siidamest Thou Lamb of God, to Thee on high
Sind, kallist vaga Tallekest, From out our depths we sinners cry,
oh anna meile armu! Have mercy on us, Jesus!

4. Oh Pitha Vaim, Sa abimees, 4. O Holy Ghost, Thou precious Gift,
Sa rodmustaja taevast, Thou Comforter unfailing,
meid hoia kurja vaimu eest! O'er Satan's snares our souls uplift
Et Jeesus péistis vaevast And let thy pow'r availing
meid oma kalli surmaga, Avert our woes and calm our dread.
seepdrast seisab [6pmata For us the Saviour's blood was shed;
see peal ka meie lootus. We trust in Thee to save us.

Palvuse tekstid on koostanud Liturgical Task Force of the ~ Texts of the prayer service are compiled by the
Lutheran-Roman Catholic Commission on Unity. Liturgical Task Force of the Lutheran-Roman Catholic
Commission on Unity.
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